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they had adorned'his memorial-stone with the ocelli -of peacocks?8' (Puram.32:3,6). The memorial-stones of warriors slain in battle weep, protected with a palisade of spears and shields (Pat7fi,79). The letters, carved with sham chisel upon the memorial-stone, damaged by the metal-band of the wheels, of salt-merchants, appealed to give a different meaning to strangers -passing along the way (Akam. 343:4-8). Lizards lay eager for prey upon the line of memorial stones erected in honour of warriors of repute, slain in battle (Akam. 367:13-16)
Natunkal - Tulahkal (Shaking/trembling/agitation) The maid said to the hero: "Like persons plucking water-lily in. a pond getting thirsty, you have not ceased trembling even after sweet slumber upon the heroine's breasts" (Puram.l78:l-4). The heroine unable to withstand the pangs of separation at the advent of the rainy season said: "How can I bear this affliction, my heart trembling like the tender sprigs of the mango tree waving in the wind, its roots exposed by the waters of the jungle-river?" (Nar.381:3-7).
NatuAkutal - Tulanktital (Trembling)
Said the maid of the heroine unable to bear the thought of separation:" If my lord were to speak about the hazards of the wilderness, it is only to enjoy playfully the sight of your body trembling . in fear and nothing else" (Kali. 13:25,27).
- Natupavar (Women planting seedlings) In the fields had gathered workers, carrying out their duties  and noisy women planting seedlings (Pari.Ti.l:15-17).
NatunS! -1. Nalliravu (Mid-night)
Sleepless' during the day and at midnight, the unschooled hunter endeavoured to trap the wild beast (Puram. 189:3,4). At mid-night whenever lamps burnt low and were extinguished, women carrying flares lighted them again (Mullai.47-50). To satisfy the hunger of its .iqate, the tiger, at mid-night rose to hunt the 'deer (Akam.238:l-5). The heroine emaciated owing to separation from her husband said.1 "I shall bear bravely the pain in my eyes welling with tears though I have lost my sleep at midnight at the thought of my lord" (Kuru.329:4-7). As it rained heavily at midnight, freshes appeared in the river (Nar.53:5). The maid persuaded the heroine, her mistress, to elope with the lord of -the shore coming at mid-night in his tall chariot (Nar. 149:8). 'At midnight the beetle flew towards the flower in the pond and sucked the honey therein (Nar.290:6-9). At darkest mid-night, bright with lightning as it rained heavily, the cow-elephant grazed on the dry crops in the land (Kali.41:5-7).
2. Nanpakal (Noon)
Nappacalaiyar sang the praise of a certain hero
with martial wounds: "Wide-mouthed are the
gashes on the chest of my chief at noon, while
the    bess    buzz    and    swarm    around    it"
(Puram.280:l,2).
Natunirral - Natunilai (Impartiality)
The kuyil warbled daily in its impartial voice as if it wanted to convey a message (Akam.25:6-8).
Natuvanatu - Natuvitattatu (Middle)
Many were the kings who had ruled over the entire earth without leaving even the space of the leaf of a thorn tree in the middle for others hero returning fromcaf liberation   to    those   who  "ort/Play)
